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摘要! 大凡文学作品% 其中包括诗歌% 创作之初都会有所不足% 需经反复修改才能不断完善% 以

臻完美& 许渊冲教授是一位著名的古诗英译学者% 凭他那译笔优美的诸多古诗英译本驰名中外&

从他所提出的古诗英译中应具的 #意美$' #音美$ 和 #形美$ 三个方面着眼% 通过对他先后出

版的不同译本中的若干源于同一原诗的译诗进行分析比较% 探索许渊冲教授对译诗反复修改' 精

益求精的执着精神% 并以此论证他对 #三美$ 的不断追求&

关键词! 古诗英译( 反复修改( 意美( 音美( 形美
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##三国时期的曹植在其 0与杨德祖书1 一文中指

出& )世人之著述# 不能无病$ 仆常好人讥弹其文#

有不善者# 应时改定$ *

-'.作者在文中纵论当世文人

优劣% 抒发本身胸怀所系的同时# 提出一个文学界

亟需注意的问题& 著述不能无病# 作家应精益求精#

不惮修改$ 他既坦言自己不怕别人 )讥弹其文* #
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素有修改文章的雅兴 !其实此文本身便是嘱请杨修

为其刊定辞赋的附言" # 又提及了朋友丁訥乐于由

其润饰小文的往事$ 实际上# 古人作文# 并非都是

下笔千言# 一挥而就( 而是多起草稿# 再三修改而

成$ )张衡研 0京1 以十年# 左思练 0都1 以一纪*

!0文心雕龙,神思1 "

-%.

# 张衡写 0二京赋1 花了十

年# 左思作 0三都赋1 竟用上了十二年# 除了构思

与写作外# 其大多数时间还是用于炼字与刊定# 即

修改$ 古语云& 大匠不示人以璞# 而示人以玉# 即

文章修改润色之后方能公之于世$ 早在春秋时期#

孔子就说过& )为命# 裨谌草创之# 世叔讨论之# 行

人子羽修饰之# 东里子产润色之$ *

-!.其意为& 郑国

制订外交政策法令# 由裨谌起草# 经世叔提出意见#

再转外交官子羽修改# 最后让东里的子产润色定稿$

而 )博闻强志* % )娴于辞令* 如屈原这等高手# 制

定国家法令 !)造为宪令* " 时犹必具草 !)属草稿

未定* " # 何况一般的作家+ 汉武帝时的廷尉张汤#

属书吏拟奏上呈皇帝# 屡上屡退# 莫知其故# 后经

倪宽修改后方为皇帝所接纳$ 至今传为美谈的当数

宋代欧阳修改文的轶事# 他写 0醉翁亭记1 之初#

开头曾遍列环滁诸山# 计有二三十字# 经人指点#

改为 )环滁皆山也* 五字$ 0扪虱新话1 云& )欧阳

公平昔为文# 每就纸上净讫# 即粘挂斋壁# 卧兴看

之# 屡思屡改# 至有终篇不留一字者$ *

-$.欧阳修改

文之癖# 老来尤烈$ 据说其夫人对此大惑不解# 说

道& 你这把年纪# 还怕先生斥责吗+ 他回答说& 非

怕见责于先生# 却怕见笑于后生$ 欧阳修改文之旨#

道出了作家们的心声& 作家应为自己负责# 为世人

负责# 为后人负责$

一% 修改之于诗文

作文需要精心修改# 作诗又何尝不是如此4 明

代谢榛在其 0四溟诗话1 中指出& )诗不厌改# 贵乎

精也$ *

-(.如才气横溢的李白那样 )斗酒诗百篇*

!亦属夸张" 的诗人毕竟少数# 大多数诗人则是苦吟

得佳作$ 清代诗人袁枚在其 0续诗品,勇改1 中写

道& )人贵知足# 惟学不然$ 人功不竭# 天巧不传$

知一重非# 进一重境$ *

-,.唐代诗人贾岛为 0题李凝

幽居1 的一句诗中用 )推* 字还是用 )敲* 字煞费

苦心# 陷于痴迷# 后经韩愈指点确定 )敲* 字$ 宋

代诗人王安石在其诗 0泊船瓜洲1 的第三句中的一

个动词上凝聚了心血# 先后改了十许次# 始定为

)绿* 字# 化形容词为动词# 一字之妙# 诗意陡增$

杜甫有诗云& )为人性僻耽佳句# 语不惊人死不

休$ *

-".他又有诗云& )陶冶性灵存底物# 新诗改罢自

长吟$ *

-".前者表明诗人志存高远# 立誓要作出超凡

入圣的名篇佳作# 同时暗示作诗不易# 需苦心磨练(

后者则毕现作诗改诗不仅是诗人为之献身的宏图大

业# 而且是他赖以快慰平生的精神寄托# 一旦新诗

改成# 便自我陶醉# 兴奋不已# 独自长吟# 如痴似

迷$ 不过# 修改诗文可并非易事# 有时甚至比另作

一篇诗文还要难$ 南北朝时期梁代著名的文论家刘

勰曾说& )改章难于造篇# 易字艰于代句$ * !0文心

雕龙,附会1 "

-%.唐代两位诗人深叹作诗之苦# 其实

多半痛陈改诗之难$ 贾岛在其诗 0题诗后1 中写

道& )二句三年得# 一吟双泪流$ 知音如不赏# 归卧

故山秋$ *

--.另一位诗人卢延让在 0苦吟1 中有同样

的感慨& )莫话诗中事# 诗中难更无$ 吟安一个字#

捻掉数茎须$ *

-*.然而# 尽管改诗苦# 诗人们还是潜

心修改# 锲而不舍# 并以此为乐# 乐而不疲$ 清代

诗人袁枚道出了切身感受的改诗之乐& )须知极乐神

仙境# 修炼多从苦处来$ *

-'&.袁老夫子亦改诗成癖#

愈老弥坚# 他在 0遣兴1 一诗中写道& )爱好由来落

笔难# 一诗千改始心安$ 阿婆还似初笄女# 头未梳

成不许看$ *

-'&.诗人作此诗时年届七十有六# 早已是

誉满海内的著名诗人# 但他的创作态度仍然那么严

肃谨慎# 一丝不苟# 所作新诗经反复修改# 才始觉

心安# 仿佛他仍是一名初学作诗的少年后进$

二% 修改之于译诗

那么# 翻译诗歌的过程中是否也要注意译诗的

修改呢+ 回答当然是肯定的$ 无论是外诗汉译# 还

是汉诗外译# 倘要达到翻译理论家们所提出的 )信%

达% 雅* % )神似* 或 )化境* # 无疑都要经过反复

修改# 认真刊定$ 自 '*世纪末叶以来# 世界文学宝

库中的一颗璀璨夺目的明珠///中国古典诗歌# 渐

次为西方世界所激赏$ 西方汉学家和我国外语学者#

纷纷操起译笔# 将诸多脍炙人口的中国古典诗歌译

成外文# 特别是英文$ 改革开放以后# 古诗英译的

涓涓细流终于形成了滚滚热流# 其间涌现出一批硕

果累累的古诗英译翻译家# 也不乏初涉激流的弄潮

儿$ 在这些翻译家中# 北京大学的许渊冲教授便是

一位出类拔萃的佼佼者$ 他说& )我个人觉得译文应

该尽可能传达出中国诗词的意美% 音美和形美$ *

-''.

许教授力主以英语格律诗的形式翻译我国的古典诗

歌# 并且在他自己的翻译实践中自始至终地贯彻了

-'!
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自己的翻译原则$ 因此# 他的古诗英译不仅保留了

原诗的诗意# 而且重铸了原诗的韵律# 再现了原诗

形式的整齐和匀称$ 众所周知# 在各类文体的翻译

中# 文学翻译最难( 而在各类文学体裁的翻译中#

最难的莫过于诗歌翻译( 而在诗歌翻译中# 汉诗英

译对于中国译者来说尤难( 而要将我国古典诗歌翻

译成英语格律诗# 可以说是难上加难$ 无怪乎中外

翻译界长期存在诗歌可译还是不可译的争论# 就我

国古诗英译而论# 即便是认为可译的学者# 也会产

生以何种方式英译的不同见解$ 有坚持以格律体英

译我国古诗的学者# 人数不多( 有主张以自由体英

译的学者# 人数最多( 亦有提倡以散文体英译的学

者# 人虽不多# 但有一定影响$ 那么# 许渊冲教授

为何舍易就难# 选择前者呢+ 这完全是出于他对我

国古典诗歌的珍惜# 出于对英语读者的关爱# 出于

一位翻译家的责任感$ 他曾说过& )如果丢掉了音

韵# 翻译出来的东西能够算是诗词吗+ 这倒的确要

3给人们一个错误印象# 认为诗词不过尔尔# 从而反

倒降低了原作的水平'了$ *

-''.许教授在古诗英译中

坚持高标准% 严要求# 又何以能译出如此上乘的译

本呢+ 这有赖于他高度严谨的治学精神# 认真琢磨#

反复修改# 迎难而上# 不断进取$ 笔者无缘识荆#

与许渊冲教授素无往来# 因而# 他将译本付梓前在

草稿上的精心修改便不得而知$ 不过# 单就他先后

出版的几个译本中源于同一原诗的一些译诗进行对

照比较# 就不难发现# 他还在对他的英译加以不断

的修改# 孜孜不倦# 精益求精$ 下面# 笔者拟依据

许渊冲教授提倡的古诗英译中的 )三美* 论# 分别

从 )意美* % )音美* % )形美* 三个方面# 分析和探

讨他通过反复修改译诗对 )三美* 的不断追求$

三% 意美

美国当代著名的翻译理论家尤金,奈达说过&

)所谓翻译# 是在译语中用最切近而又最自然的对等

语再现源语的信息# 首先是意义# 其次是文体$ *

-'%.

不管翻译何种文字# 正确而贴切地传达原意总是第

一位的# 其他方面对于保证译文质量当然也非常重

要# 但终究还得屈居第二位或第三位$ 我国清末著

名的翻译家严复在其总结翻译体会的经验之谈中强

调 )信% 达% 雅* 三字# 特将 )信* 字放在首位$

许渊冲教授深知其间的轻重本末# 在论述 )三美*

的意义时讲得十分清楚$ 他说& )3三美'的重要性并

不是鼎足三分的$ 在我看来最重要的是 3意美'# 其

次是 3音美'# 再其次是 3形美'$ 换句话说# 押韵

的 3音美'和整齐的 3形美'是必需条件# 而 3意

美'却既是必需条件# 又是充分条件$ * !0谈唐诗的

英译1 "

-''.许教授怀着对 )意美* 高度重视的热望#

对译诗不断修改# 使之达到相当的完美# 兹试举二

例以说明$

88例 9# 江雪

千山鸟飞绝%

万径人踪灭&

孤舟蓑笠翁%

独钓寒江雪&

/// !唐" 柳宗元

译诗 9#P&.*&-2 &-$-07

L$"<1*''." 1*''%" Q*$4 *% ('*21.(

L$"<G&.1 ." G&.1 %" <&% *% -*21.7

A-.$&R;3'"&E'4 <&% *% &Q"&.# '"4

L*-1*%2 "% $*+,$3'&4 *% -%"R7

!许渊冲等# '*--& !&("

-'!.

译诗 =#$-070-(*)Q&C)+

L$"<1*''." 1*''%" Q*$4 *% ('*21.(

L$"<G&.1 ." G&.1 %" <&% *% -*21.7

A'"%,'/ (*-1,$<&% &('"&.

?-(*-1*%2 -%"R*% '"%,'/ Q"&.7

!袁行霈等# %&&&& (!"

-'$.

译诗 >#$-070-(*)Q&C)+

L$"<1*''." 1*''%" Q*$4 *% ('*21.#

L$"<G&.1 ." G&.1 %" <&% *% -*21.7

A'"%,'/ (*-1,$<&% &('"&.

?-(*-1*%2 -%"R"% '"%,'/ Q"&.7

!高民等# %&&!& %--"

-'(.

柳宗元的 0江雪1 一诗# 作于他政治受挫% 被

谪永州 !今湖南零陵" 时期$ 这是一首咏景诗# 亦

是一幅集山% 水% 人物为一体的线条清晰的寒江独

钓图$ 按诗所示# 此时应为大雪飘扬# 天寒地冻#

千山素裹# 万径潜形# 鸟不离巢# 人不出户$ 惟渔

翁一人# 披蓑戴笠# 独踞小舟# 自钓江雪$ 此翁似

有远离人寰% 清高飘逸% 超凡脱俗之气# 实际上乃

是仕途失意% 远贬蛮荒% 颇感寂寞而心存孤傲的诗

人的自我写照$ 译诗 !'" 较好地译出了诗意# 总

体上重现了原诗的风貌# 特别是第一和第二行译诗#

不仅意义完美# 而且音韵合拍和谐# 诗行匀称整齐$

但是# 其不足之处亦是显而易见的# 集中暴露在第

三行和第四行之中$ 原作描绘出来的是一幅幽静沉

寂的图画# 大雪封山# 严寒锁江# 除渔翁一人而外#

旁无看客$ 译诗中的第三行末尾运用了一个 )'"*

*'!
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词# 以与第四行的 )-%"R* 押韵# 看似机智# 实则

失当$ )'"* 乃一感叹词# 其义为 )瞧4 * )看那4 *

既然此景中别无旁人# 诗人呼唤谁来看呢+ 诗人当

时的心情十分抑郁# 他的 0永州八记1 大都流露出

一种凄怆哀怨的感情# 那么# 即使他身旁有人# 他

也不会有什么雅兴如此吆喝$ 而且# 诗人是位极为

风雅的人# 即便有此兴致# 也不愿以自己的大声嚷

嚷打扰专心独钓的渔翁$ )瞧* 字乃原诗之所没有#

去掉则自然得体$ 第四行中有 )3'&4 *% -%"R* 一

语# 用以修饰 )$*+,$* $ )3'&4* 系动词 3'".1,的过

去分词# 有 )包覆的* % )覆盖的* 之义# )$*+,$3'&4

*% -%"R* 回译成汉语便是 )积雪覆盖的江面* $ 不

过# 倘要大雪聚积江面# 江面首先得冻凝成冰( 否

则# 不管雪下得多大多猛# 都会消融于水$ 然而#

湖南毕竟属于南方# 与 )千里冰封# 万里雪飘* 的

北方不尽相同# 冬天尽管也下雪# 有时甚至下大雪#

但除一些水流不畅的池塘小潭而外# 江河一般不会

被冰冻$ 何况# 永州位于湖南的最南端4 而且# 如

果江面真的结水成冰# 那渔翁怎能行舟外出呢+ 他

又怎能放钩垂钓呢+ 所以# )江雪* 当泛指江面周边

的积雪# 或特指江上纷飞的大雪$ 译诗 !%" 改掉

了译诗 !'" 中存在的某些不尽如人意之处# 其诗

意更贴近原诗$ 译诗 !!" 与译诗 !%" 基本相同#

仅有一词之差# 那便是第四行诗中的一个介词$ 译

诗 !%" 用的是介词 )*%* # )*% .1,Q"&.* 便是 )在

船中* # 即在船舱内$ 在船舱内垂钓# 似乎鞭长莫

及# 十分勉强# 既不便于放线垂钓# 亦不便于观察

鱼的动静# 更不利于收钩逮鱼$ 译诗 !!" 将 )*%*

改成 )"%* # )"% .1,Q"&.* 则是 )在甲板上* # 在船

头的甲板上垂钓# 确是渔翁的最佳选择$ 可见# 改

了一个小小的介词# 译诗 !!" 又向 )意美* 前进

了一步$ 至于原诗中的 )蓑笠* 两字# 舍弃不译也

罢# 虽然译诗 !'" 中曾译出 )蓑* 字# 但一则译

义不准# 英语读者难以理解( 二则徒占篇幅# 不便

于突出 )独* 字$ 蓑衣和斗笠是现代雨衣普及之前

广大农民雨天在田间劳作时穿戴的用具# 时至 %& 世

纪 "&年代末在农村还并不鲜见$ )-.$&R* 即谷物的

禾杆# 可指稻草# 亦可指麦杆( 稻草易吸水变重#

不利于淌水# 麦杆虽善淌水# 但难以紧密相迭# 又

容易折断# 所以# 两者均不宜用作蓑衣的原料$ 其

实# 蓑衣由蓑草制成# 既具韧性# 又善淌水# 一般

可用数年$ 在湖南# 蓑衣则多由棕榈树皮所制# 因

为当地适宜该树生长$ 若译出 )蓑笠* 两字# 会产

生不少弊端( 若舍弃不译# 倒可省却篇幅# 避免英

语读者的费解# 且又不伤大义# 确为明智之举$ 在

经不断修改而近乎完美的译诗 !!" 中# 笔者感到

唯一有点遗憾的是 )翁* 字没有体现出来$ 因为年

轻人往往急功近利# 浮躁不安# 惟有经过人间沧桑

的老年人才有此精神境界# 不惮孤独# 耐得寂寞$

例 =# 回乡偶书

少小离家老大回%

乡音未改鬓毛衰&

儿童相见不相识%

笑问客从何处来&

/// !唐" 贺知章

译诗 9#I0D&-2 J0D)

?',(.1"<,/"#%2 &%4 %"..*''"'4 4" ?3"<,Q&3E#

>/ &33,%.*-#%31&%2,4# </ 1&*$%" '"%2,$Q'&3E7

51,31*'4$,% 4"%'.E%"R<,#R1"<?<,,."% .1,R&/7

)V1,$,4'/"# 3"<,($"<#$,+,$,%4 -*$+*.1,/ -<*',

&%4 -&/7

!许渊冲等# '*--& ""

-'!.

译诗 =#J0D)'I0D&-2

X"#%2# ?',(.1"<,&%4 %"..*''"'4 4" ?3"<,Q&3E(

>/ &33,%.*-#%31&%2,4# </ 1&*$%" '"%2,$Q'&3E7

51,31*'4$,% R1"<?<,,."% .1,R&/ 4"%'.E%"R<,7

)V1,$,&$,/"# ($"<# 4,&$-*$+* .1,/ -<*',&%4 &-E

R*.1 2',,7

!袁行霈等# %&&&& -'"

-'$.

译诗 >#J0D)%0D&-2

V1,% ?R&-/"#%2#?',(.1"<,(R1,% "'4#?3"<,Q&3E7

>/ &33,%.*-#%31&%2,4# </ 1&*$%" '"%2,$Q'&3E7

?'<#%E%"R% ." </ 31*'4$,% ?<,,."% .1,R&/7

)V1,$,4" /"# 3"<,($"<# 4,&$-*$+* R*.1 &-<*',

.1,/ -&/7

!高民等# %&&!& --"

-'(.

贺知章此诗作于唐天宝三年# 即公元 "$$ 年$

是年# 他辞去官职# 告老还乡# 离开长安# 回到越

州永兴 !今浙江萧山" $ 当年离家# 正当年少# 心

拥壮志# 胸怀抱负# 极望进京为官# 有所建树( 今

日返乡# 虽然乡音未改# 但已鬓毛稀疏# 朱颜不再#

秋霜斑斑# 年迈体衰$ 诗人离乡数十年# 终于摆脱

公事# 回到家乡# 未免倍感亲切# 激动不已# 渴望

见到亲人# 诉说思乡之苦$ 无奈路上遇见一群孩子

!可能包括他自己的孙辈" # 竟浑然不识# 误以为他

是异乡过客# 挺有礼貌地笑着问道& )贵客您从哪儿

来+ * 儿童们的笑问看似平淡# 而且有点幼稚可笑#

诗人对此的反应却颇不一般# 可能会陷入种种沉思

或发出无限感慨$ 此诗文字不多# 四句共二十八个

字# 而其弦外之音# 当远不至于此$ 或可理解为孩

&%!



#第 $ 期 高嘉正# 等& 诗不厌改 贵乎精也 #

子们天真可爱# 于诗人客居京都时不知不觉地迅速

成长# 足堪使诗人感到欣喜快慰( 或可理解为诗人

触景伤怀# 借欢写愁# 深感时光易逝# 韶华难留#

世间沧桑# 物是人非$ 笔者的理解倾向于后者# 认

为此诗是诗人 )久客伤老* 之作$ 译诗 !'" 是许译

此诗的基础# 基本上译出了原诗的诗意# 而且是按照

英语格律体译成的# 尽管有某些不足之处# 却也已属

不易$ 译诗 !%" 对译诗 !'" 作了小小的改动# 向

)意美* 前进了一小步$ 译诗的标题由 )H"<*%2

@"<,* 改作 )@"<,;H"<*%2* # 其义似乎更为确切#

一则显得比较亲切# 二则别无歧义# 因为 )3"<,

1"<,* 既可解作 )回家 !乡" * # 亦可解作 )!锚"

脱落* 之义$ 译诗 !'" 的第三行中的定语从句

)R1"<?<,,."% .1,R&/* 离它所修饰的名词

)31*'4$,%* 未免太远# 不甚妥当# 译诗 !%" 作了调

整# 使定语从句紧随其修饰的名词之后$ 译诗 !'"

第四行中用了 )$,+,$,%4* 一词# 此词一般用以修饰

牧师# 过于正式# 不宜出于孩子之口( 译诗 !%" 将

其该作 )4,&$* # 颇为得体$ 译诗 !!" 又对译诗

!%" 作了较大的修改# 似有脱胎换骨之举# 致使译诗

基本上臻于完美$ 将其标题改作一般词典上可查到的

复合词 )@"<,3"<*%2* # 译义贴切# 自不必说$ 译诗

!%" 的第一行将 )/"#%2* 词置于行首# 似有突出

)少小* 两字# 其实尚未完全转达原意$ 原诗的一%

二句中实际上有两个句中的自对&)少小离家老大回*

便是对偶 )少小离家# 老大回乡* # )乡音未改鬓毛

衰* 即为偶句 )乡音未改# 鬓毛已衰* $ 古典诗词中

这类偶句很多# 如 0诗经,小雅1 中的 )昔我往矣#

杨柳依依( 今我来思# 雨雪霏霏* $ 译诗 !!" 在译

诗 !%" 的基础上将该行作了力度较大的调整# 使之

与第二行一起很好地体现了原诗的句中自对$ 译诗

!'" 与译诗 !%" 均将儿童们的 )不相识* 译作

)4"%'.E%"R<,* # 意为 )不认识我* # )不了解我* #

意义正确# 但略嫌生硬# 不如 )?'<#%E%"R% ."* !我

于他们# 生人一个" 自然得体$ 译诗 !!" 将第三行

中 )31*'4$,%* 之前的定冠词改作 )</* # 亦颇具深

意$ 孩子们中间可能有诗人的孙辈# 即使没有# 将乡

亲们的孩子呼作 )我的孩子们* # 一则可体现诗人对

家乡的热爱# 二则可与孩子们竟然不认识他形成对

照$ 需要指出的是# 译诗 !%" 的第四行为了与上行

押韵# 增添一个 )2',,* # 似乎与原诗不合( )2',,*

有 )欢欣* 之义# 孩子们见到了一个陌生人# 一般不

会如此激动$ 另外# 原诗中的 )笑问* 两字有主次之

分#)问* 是谓语动词# )笑* 应为它的方式状语# 所

以# 译诗 !'" 与译诗 !%" 均将此两字译作两个并

列的动词# 又欠妥当$ 译诗 !!" 将第四行的后半行

作了大刀阔斧的修改# 改作 )R*.1 &-<*',.1,/ -&/* #

语法正确# 译意到位# 此译已臻于完美# 从译者的改

诗过程中# 可知译诗的不易# 同时我们也领受了许渊

冲教授对 )意美* 的不断追求$

四% 音美

将我国古典诗歌翻译成英语# 仅仅译出原诗的诗

意是远远不够的# 因为诗歌有其自身的特色# 忽视这

些特色往往会对其造成难以挽回的损伤$ 音韵是诗歌

最关键的不可或缺的特色# 没有音韵# 那些按照语法

规则排列在一起的文字就不成其为诗歌# 而沦为一般

的散文了$ 许渊冲教授曾说过&)如果丢掉了音韵# 翻

译出来的东西能够算是诗词吗+*

-''.因此# 许渊冲教

授在反复修改其译诗以不断追求 )意美* 的同时# 亦

不断地追求他须臾不忘的 )音美* $ 诗中的音韵# 虽

由梁代的沈约初创声律# 亦有待唐初经宋之问% 沈?

期之手才逐步得以完善$ 唐代诗人将音韵用之于诗

歌# 便形成了一种面貌一新的诗歌# 叫做近体诗# 亦

即格律诗# 以有别于以前的古体诗$ 格律诗大体上分

为五律% 七律% 五绝和七绝$ 我国格律诗的格律主要

由字的声调的平仄有规则地排列而组成# 格律诗读起

来抑扬顿挫# 起伏跌宕# 节奏明快# 琅琅上口$ 我国

古典诗歌的韵式主要是一% 二句押韵 !首句亦可不入

韵"# 随后则逢双押韵$ 格律诗需一韵到底# 而较长

的古体诗# 亦可中间变韵$ 英语格律诗的格律由单词

的强弱音节有规律地重复出现形成$ 重读音节读起来

强而长# 故称之为 )扬* ( 非重读音节读起来弱而

短# 故谓之 )抑* $ 英诗的音步 !即一个节奏" 一般

由一个重读音节和一个或两个非重读音节组成# 故英

诗的音步一般可分为抑扬格% 扬抑格% 抑抑扬格% 扬

抑抑格和抑扬抑格五类 !另有一类叫扬扬格# 极为少

见" $ 据笔者观察# 许渊冲教授译诗多用抑扬格( 他

英译五言诗 !有三个节奏" 时一般用四步抑扬格# 英

译七言诗 !有四个节奏" 时一般用六步抑扬格$ 英诗

的韵式与我国古典诗歌的韵式也不尽相同# 有其本身

的特色$ 英诗最常用的韵式是随韵 !&&QQ" % 交韵

!&Q&Q" 及抱韵 !&QQ&" # 许渊冲教授在译诗时用得较

多的韵式是随韵和交韵两种$ 下面# 约略地探讨一下

许渊冲教授如何以英诗的格律体翻译我国的古典诗

歌# 又如何在反复的修改过程中将译诗推向 )音美*

的境界$

例 ># 相思

红豆生南国%

'%!
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春来发几枝*

愿君多采撷%

此物最相思&

/// !唐" 王维

译诗 9#M0C)$))1.

TZ4 Q[$$\,-2$]R\% -]#.1Z$% '̂%4#

?%-G$_%2 .1Z/ ]+Z$'"^4 .1Z.$[,-7

Ǹ.1[$.1Z<._''(a''_-/"a$1^%4(

51Z/ R]#'4 $Z+_+,(b%4 <[<b$*[-7

!许渊冲等# '*--& -'"

-'!.

译诗 =#M0C)$))1.

51Z$[4 Q,̀%-2$]R\% -"c.1Z$% '̂%47

@bR<̂ %/ '"^4 .1Z&c.a<% .$[,-4

Ǹ.1[$.1Z<._''(a''_-/"a$1^%44

51Z/ R"c'4 $Z+_+,(b%4 <[<b$_,-7

!袁行霈等# %&&&& !""

-'$.

译诗 >#M0C)$))1.

TZ4 Q[$$\,-2$]R\% -"c.1Z$% '̂%47

@bR<̂ %/ '"^4 \% -G$_%2 .1Z.$[,-4

Ǹ.1[$.1Z<._''(a''_-/"a$1^%44

51Z/ R"c'4 $Z+_+,(b%4 <[<b$_,-7

!高民等# %&&!& '$&"

-'(.

许渊冲教授英译的王维 0相思1 一诗# 用的格

律是四步抑扬格# 韵式为交韵 !&Q&Q" $ 译诗 !'"

相当不错# 每行的音步安排得相当妥帖工整$ 但他

对此并不满意# 特别是前面两行$ 其一# 可能他对

第一行中的 )Q,$$*,-* !本义为 )浆果* % )干果子* %

)干果仁* " 一词存有疑虑( 其二# 他可能认为第二

行中的 )"+,$'"&4* 一词用得不当# 以致该行第二

个音步不够完美# 读起来有点别扭$ 于是# 他对一%

二行作了较大的调整和修改# 便形成了译诗 !%"$

译诗 !%" 较译诗 !'" 在音步的组成上有较大的进

步# 特别是第二行$ 然而# 第一行开头的两个音步

!51,$,4 Q,&%-2$"R" 又显得不够工整# 难以尽如

人意$ 而第二行又译成了 )秋来发几枝* # 该句用

)秋* 字# 汉语版本中原也存在# 本无可非议# 但

不如用 )春* 的普遍# 因为红豆生于南方# 当于春

天发枝开花$ 也许出于上述考虑# 译者又将第一行

恢复原貌# 把第二行中的 )秋* 改作 )春* $ 这样#

译诗 !!" 的音韵就变得十分漂亮# 几乎臻于完美$

例 R# 夜雨寄北

君问归期未有期%

巴山夜雨涨秋池&

何当共剪西窗烛%

却话巴山夜雨时&

/// !唐" 李商隐

!此诗为寄内之作# 亦有人认为系思友之篇$"

译诗 9#S+&(()-0-, Q,&-6 T&2*((0 !6 S&G)&-

(*)T0+(*

Xb# ^-E <ZR1[% ?3̂% 3b<,Q^3E Qa.?4b%'.E%]R#

51ZG]"'-\% R[-.Z$% 1_''-R\.1 ^#.a<% $̂*% b',$(']R7

V1Z% Q/ b#$R_%4bR3̂% RZ.$_<.1ZR_3E-̀ 2^*%

A%4 .̂'E `Q]#..1\-[%4'Z--# 4$[&$/ %_21.b($̂*%-+

!许渊冲等# '*--& !$$"

-'!.

译诗 =#S+&(()-0-, Q,&-6 T&2*((0 , P+&)-1&-

(*)T0+(*

Xb# ^-E <ZR1[% ?-1^''$Z.c$%# Qa.?4b%'.E%]R7

?.$̂*%-\% V[-.Z$% @_''-̀ %4 ^#.a<% G]"'-b',$(']R7

V1Z% -1^''RZ.$_<Q/ R_%4bR-_4,.1Z3̂%4'Z'_21.

A%4 .̂'E `Q]#..1ZV[-.Z$% @_''-\% $̂*%/ %_21.+

!袁行霈等# %&&&& '%("

-'$.

译诗 >#S+&(()-0-, Q,&-6 T&2*((0 !6 S&G)&-

(*)T0+(*

Xb# ^-E <ZR1[% ?3̂% $Z.c$%# Qa.?4b%'.E%]R(

?.$̂*%-\% R[-.Z$% 1_''-̀ %4 ^#.a<% G]"'-b',$(']R7

V1Z% 3̂% RZ.$_<Q/ R_%4bR-_4,.1,3̂%4','_21.

A%4 .̂'E `Q]#..1ZR[-.Z$% 1_''-\% $̂*%/ %_21.+

!高民等# %&&!& !!'"

-'(.

许渊冲教授英译的李商隐此诗# 其格律为六步

抑扬格# 其韵式为随韵 !&&QQ" $ 就译诗的音韵而

言# 译诗 !'" 已达到相当水平# 除个别音步外#

全诗的格律已登堂入室# 毋需修改$ 译者治学严谨#

为求诗意的更信更达# 使之臻于完美# 对全诗作了

适当的调整# 其格律亦相应地前进了一步$ 首先#

译诗 !'" 第一行的第四个音步 )3"<,Q&3E* 不甚

规范# 改作 )$,.#$%* 十分成功$ 其次# 第二行没有

强调 )巴山夜雨* # 而是突出了 )涨秋池* # 将

)巴山夜雨* 撇在一边# 视作附带条件# 须知 )巴

山夜雨* 系该诗的灵魂$ 再次# 第三行的 ).$*<.1,

R*3E-* 意义不甚清楚# 因为 R*3E 既可作 )烛芯*

解# 亦可作 )灯芯* % )灯带* % )油绳* % )纱布条*

等解$ 最后应该指出的是& 原诗的最后一句又重提

了 )巴山夜雨* # 诗人想象与妻子团聚时将会一起

话及此时的情景$ 全诗前后呼应# 巧妙自然# 相映

成趣$ 况且# 若非痛苦得刻骨铭心的经历# 一般的

往事回忆起来总是温馨的$ 译诗 !'" 第四行将其

译成 )漫长沉闷的雨夜* # 当然欠妥$ 经过译者的

精心修改# 译诗 !%" 不仅在意义上贴近了原诗#

体现了 )意美* # 韵律也有了较大的改观$ 但美中

%%!



#第 $ 期 高嘉正# 等& 诗不厌改 贵乎精也 #

不足的是# 译诗 !%" 第一行和第三行中的 )-1&''*

一词一般为弱读# 于组成它们所在之处的抑扬格音

步不适$ 译者将其改去# 分别代之以 )3&%* # 推出

了译诗 !!" $ )3&%* 在句首有疑问词的句中为重读#

表示惊异% 迷惑% 不耐烦等义# 那么# 译诗 !!" 的

音韵便进入了完美的境界$ 可见# 许渊冲教授为追求

)音美* 而反复推敲# 不断修改# 花了不少心血4

五% 形美

诗歌是有别于其他文学体裁的艺术精品# 不仅

言简意赅# 诗意盎然# 而且音韵优美# 形式整齐$

我国的古典诗歌十分注重诗歌形式的整齐划一# 匀

称美观$ 我国的方块字则非常有利于造就诗歌的形

式美# 尽管作诗并非易事# 高明的诗人在练字表意

时总能游刃有余$ 英语乃拼音文字# 每个单词由数

量不等的字母组成# 因而# 英语的诗歌不可能像我

国古典诗歌这样整齐划一# 一首诗中的所有诗行都

含有相同数量的字母$ 但是# 英语有其自身的特色#

其格律既然是以音节为单位# 其形式是否整齐匀称

也应以音节为单位来确定$ 实际上# 英语格律诗每

行诗的音节数都是相等的# 即便是莎剧和弥尔顿史

诗中的无韵体诗# 其每行诗的音节数都相同# 都是

严格意义上的五步抑扬格$ 然而# 若要将用字精炼%

寓意丰富的我国古典诗歌译置于英诗格律体那音步

有限的诗行里# 其难度是不言而喻的( 倘要使译诗

的诗行所含的音节完全相等# 其难度则更大( 如果

又要体现原诗所惯用的对称或平行结构# 其难度就

可想而知了$ 下面# 通过实例体察一下许渊冲教授

如何在这项艰巨的工作中孜孜不倦# 勤于修改# 不

断执着地追求译诗的 )形美*$

例 U# 泊秦淮

烟笼寒水月笼沙%

夜泊秦淮近酒家&

商女不知亡国恨%

隔江犹唱 +后庭花,&

/// !唐" 杜牧

译诗 9#!00+&-2 0-Q&C)+V&-*A,&

H"'4R&.,$+,*',4*%<*-.&%4-1"$,--.,,G,4*%<""%'*21.#

?<""$"% T*+,$W*%1#&*%,&$R*%,-1"G-&.%*21.#

V1,$,-"%22*$'-E%"R*%2 %"..1,2$*,("(3"%I#,$,4 '&%4

A$,-*%2*%2 -"%2-3"<G"-,4 Q/ &3&G.*+,$#',$'-1&%47

!许渊冲等# '*--& !',"

-'!.

译诗 =#!00+)10-Q&C)+V&-*A,&

H"'4 R&.,$+,*',4 *% <*-.&%4 -1"$,-*% 4*<<""%'*21.#

?<""$"% T*+,$W*%1#&*%,&$R*%,-1"G-&.%*21.#

V1,$,-"%2-.$,--E%"R-%"..1,2$*,("(.1,3&G.*+,E*%2#

F/ $*+,$-*4,-1,-*%2-1*--"%2 "(P&$.*%2 0G$*%27

!高民等# %&&!& !'-"

-'(.

许渊冲教授英译此诗的格律为六步抑扬格# 韵

式为随韵 !&&QQ" $ 译诗 !'" 第一行的格律尚不够

工整# 第三行与第四行的译意与原诗似有距离# 而

最主要的缺点是# 第四行含有十三个音节# 无疑已

突破六步抑扬格的规范# 影响了译诗的 )形美* $

经过修改后的译诗 !%" 则明显改观# 除第三行的

某些音步尚有进一步完善的余地外# 整首译诗的格

律已属上乘( 此外# 后两行的译意已忠实于原诗#

其韵脚又特别响亮# 读起来余音响# 颇多回味$

当然# 特别重要的是# 译诗 !%" 的第四行与上面

三行一样# 也是十二个音节# 纳入了六步抑扬格的

范畴# 充分地体现出译诗的 )形美* $

例 F# 无题

相见时难别亦难%

东风无力百花残&

春蚕到死丝方尽%

蜡炬成灰泪始干&

晓镜但愁云鬓改%

夜吟应觉月光寒&

蓬山此去无多路%

青鸟殷勤为探看&

/// !唐" 李商隐

译诗 9#@0)D7&(*0A(, "&(/)

?.'-4*((*3#'.("$#-." <,,.&%4 1&$4 ." G&$.#

51,,&-.R*%4 *-."" R,&E ." $,+*+,('"R,$-4,&47

51,-*'ER"$<.*''*.-4,&.1 -G*%--*'E ($"<'"+,;-*3E 1,&$.(

51,3&%4',"%'/ R1,% Q#$%,4 1&-%" .,&$-." -1,47

A.4&R% -1,'4 Q,&($&*4 ." -,,<*$$"$,4 1&*$2$,/(

A.%*21.-1,R"#'4 (,,'3"'4 R1*',?3$""% Q/ <""%'*21.7

5" .1,.1$,,(&*$/ 1*''-*.*-%".&'"%2 R&/7

V"#'4 .1,Q'#,)Q*$4 "(.('/ ." -,,1,$"% .1,*$1,*21.+

!许渊冲等# '*--& !$""

-'!.

译诗 =#"0 O-)W--,D)1

?.'-4*((*3#'.("$#-." <,,.&%4 1&$4 ." G&$.(

51,,&-.R*%4 *-."" R,&E ." $,+*+,('"R,$-4,&47

0G$*%2 -*'ER"$<.*''*.-4,&.1 -G*%--*'E ($"< '"+,;-*3E

1,&$.(

A3&%4',Q#.R1,% Q#$%,4 #G 1&-%" .,&$-." -1,47

A.4&R% ?'<2$*,+,4 ." .1*%E /"#$<*$$"$,4 1&*$.#$%-

!%!
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2$,/(

A.%*21./"# R"#'4 (,,'3"'4 R1*',?3$""% Q/

<""%'*21.7

5" .1,.1$,,(&*$/ 1*''-*.*-%".&'"%2 R&/7

V"#'4 .1,Q'#,Q*$4-"(.('/ ." -,,/"# "% .1,1,*21.4

!袁行霈等# %&&&& %"""

-'$.

译诗 >#"0 O-)W--,D)1

?.'-4*((*3#'.("$#-." <,,.&%4 1&$4 ." G&$.(

51,,&-.R*%4 *-."" R,&E ." $,+*+,('"R,$-4,&47

0G$*%2 -*'ER"$<.*''*.-4,&.1 -G*%--*'E ($"< '"+,;-*3E

1,&$.(

T,4 3&%4',-Q#.R1,% Q#$%,4 #G 1&-%" .,&$-." -1,47

A.4&R% ?'<2$*,+,4 ." .1*%E /"#$<*$$"$,4 1&*$.#$%-

2$,/(

A.%*21./"# R"#'4 (,,'3"'4 R1*',?3$""% Q/ <""%'*21.7

5" .1,.1$,,(&*$/ *-',-*.*-%".&'"%2 R&/7

V"#'4 .1,Q'#,Q*$4-"(.('/ ." -,,/"# "% .1,1,*21.4

!高民等# %&&!& !%$"

-'(.

许渊冲教授英译这首著名的七律诗用的格律仍

是六步抑扬格# 但其韵式则是交韵 !&Q&Q3434" $ 律

诗最明显的特色是中间四句用对仗# 即偶句$ 原诗

中的两对偶句非常出色# 我国凡是受过基础教育的

人# 对它们都耳熟能详$ 若能在译诗中将其移译出

来# 不仅能加强 )意美* # 而且能展现译诗的 )形

美* $ 当然# 汉语的正对译不成英语对偶# 因为英

语对偶相当于汉语的反对( 不过# 将它译成英语的

平行结构# 亦是一种十分美观的形式$ 在译诗 !'"

中# 原诗的两个对偶已基本译成# 原诗第三句中的

双关语 )丝* !思" 在译诗中亦处理得挺好$ 但是#

两个对偶的译诗并不十分完美# 第一个对偶中的

)春蚕* 和 )蜡炬* 的定语并未译出( 第二个对偶

的两个主语似乎不确# 谁 )愁* 谁 )觉* # 似有争

议$ 经过修改# 译诗 !%" 则进了一大步$ 第二个

对偶的译诗已经到位# 我为你 )晓镜* 发愁# 你为

我 )夜吟* 觉寒# 情人之间的相互思念牵挂之情便

跃然纸上$ 而第一个对偶的 )春蚕* 之 )春* # 亦

已译出# 可下面的烛炬仍无定语# 显得薄弱# 难以

与上句对称$ 译诗 !!" 在烛炬前面加了 )$,4* 一

词# 十分高明# 远比译出 )蜡* 来要得体# 因为

)3&%4',* 中已含有 )蜡* 字# 蜡烛一般又都是红色

的$ 增加一个词# 使两行译诗结构匀称# 均衡相对#

平添无限形式美$ )形美* 虽然居于 )意美* 和 )音

美* 之后# 许渊冲教授对它的追求# 可一点也不含

糊# 认真揣摩# 一改再改# 不达目的# 恐难罢手$

六% 结束语

综上# 粗略地探讨了许渊冲教授在英译我国古

典诗歌过程中的一种高度的敬业精神& 反复修改#

精益求精$ 他是古诗英译中的 )三美* 论的倡导

者# 又是古诗英译中的 )三美* 论的实践者$ 他

的古诗英译之所以如此出色# 便是源于他对 )三

美* 的不断追求$ 许先生的这种求真务实的精神

值得我们学习# 有了这种精神# 何愁科研难关不能

攻破+ 相形之下# 那些浮躁不安% 急于求成% 粗编

滥造的所谓学者# 应该感到汗颜$ 至于许先生的古

诗英译本# 尽管笔者刻意搜寻# 尚收得不多# 他近

年出版的译本# 亦不知往何处购买$ 所以# 笔者的

一些观点# 囿于阅读范围# 似有管窥蠡测之嫌# 难

免片面武断$ 读者诸君倘能不吝指正# 在下则不胜

感激之至$
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